L’error del “Déu encarnat”
Confondre una “personificació” amb una “hipòstasi”

I això què vol dir?
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Resumeixo unes pàgines del llibre d’en Roger Haight, Jesus, symbol of God, que molt possiblement pot estar en la bona direcció ja que ha caigut en les sospites i condemnes de la Sagrada Congregació per la Doctrina de la Fe.
Aparegut l'any 1999, ha estat publicat per Editorial Trotta l'any 2007 amb el títol Jesús, símbolo de Dios. Les pàgines resumides són 185-193 d'aquesta edició. 

Si vols veure la Notificació de la Sagrada Congregació per la Doctrina de la Fe (13 dic 2004). A principis de 2009 li fou prohibit ensenyar teologia sistemàtica a qualsevol universitat, catòlica o no. Li permeten que es dediqui a l'espiritualitat ignasiana. Més informació 

Què entenem per “personificació”

· És una figura del llenguatge

· En la qual un símbol o un atribut és, d’una manera conscient i deliberada, tractat com si fos una persona, com si tingués una entitat real

Exemples en l’Antic Testament: la Saviesa, el Verb (la Paraula), l’Esperit

En el llibre dels Proverbis trobem tres pregons o discursos de la Saviesa: 1, 20-33; 8, 1-11; 9, 1-6. Podem llegir aquest extracte del segon (Pro 8, 1-11)
Us crido  a tots vosaltres,
la meva veu s'adreça a tothom.
Inexperts, adquiriu sagacitat;
adquiriu seny, els qui sou insensats.

Escolteu, que el meu parlar és franc
i sincera la meva paraula:
assaboreixo la veritat, i la maldat em fa fàstic.

Jo, la Saviesa, visc amb la sagacitat,
conec la perspicàcia.
Qui venera el Senyor odia el mal.
Orgull, arrogància,
mal comportament i falsedat, són coses que detesto.

Jo aconsello amb competència,
posseeixo intel·ligència i força.
Gràcies a mi els reis regnen
i els sobirans promulguen lleis justes;
gràcies a mi governen els governants
i els magistrats jutgen amb justícia.

Jo estimo els qui m'estimen;
els qui per mi es deleixen, em troben.
jo camino amb qui practica la justícia,
amb qui segueix camins dreturers.

El Senyor em posseïa al començament,
abans de les seves obres, des de sempre.
Em va formar a l'inici del temps, des de l'origen,
des del primer moment de la terra.

Em va infantar quan els oceans no existien
ni brollaven les fonts d'aigua viva.
Abans que s'assentessin les muntanyes,
abans dels turons, ja m'havia infantat,
quan encara no havia fet l'amplària de la terra,
el primer grapat de fang dels continents.

Jo hi era quan desplegava la volta del cel
i marcava un horitzó a l'oceà;
quan a dalt penjava els núvols i contenia les aigües abismals;
quan imposava un límit a la mar
que les aigües no han de traspassar,
i quan senyalava els fonaments de la terra.

Jo era al seu costat com un mestre d'obres
i feia les seves delícies cada dia,
jugant davant d'ell sense parar.
Jugava per la terra que ell havia creat,
i m'era deliciosa la companyia dels homes.

Escolteu-me, doncs, fills:
feliços els qui segueixen els meus camins!
Accepteu de formar-vos i posareu seny;
no ho refuséssiu pas.

Feliç l'home que m'escolta,
que vetlla cada dia al meu portal
vigilant el llindar de casa meva!

Qui em troba, troba la vida,
i el Senyor li concedeix el seu favor,
però el qui no em troba, es perjudica a ell mateix.
Els qui m'odien, estimen la mort.

Si el vols llegir tot sencer
Si vols llegir el primer (Pro 1, 20-33)
Si vols llegir el tercer (Pro 9, 1-6)
L’autor d’aquest himne ha creat una figura literària, la Saviesa, donant-li com una personalitat, com una existència pròpia, però no és altra cosa que un atribut de Déu, la saviesa de Déu, la qual no té cap existència individualitzada. L’autor sap (i els lectors del seu temps n’eren conscients) que havia creat una figura literària, utilitzant un llenguatge simbòlic per parlar sobre Déu. No hi havia un Déu que “imposava un límit a la mar i senyalava els fonaments de la terra” i un altre ésser real que “jugava davant d’ell sense parar”. Únicament hi havia un Déu que “desplegava la volta del cel i marcava un horitzó a l'oceà”, amb tota la seva saviesa: “(Que en són de variades, Senyor, les teves obres, i totes les has fet amb saviesa”, diu el salmista Sal 104,24).
La Saviesa, o sofi,a, personificada és una personificació d’un atribut de Déu i, així, la Saviesa personificada no és altra cosa que Déu actuant sàviament. 
Els atributs personificats divins era una manera bàsica i normal per a referir-se als poders i activitats de Déu. Era una pràctica lingüística normal en el judaisme: personificar una qualitat de Déu i descriure-la com un agent d’aquest mateix Déu. Concebre l’Esperit, la Saviesa, la Paraula com una expressió literal d’entitats divines “és no entendre aquest tipus particular de llenguatge religiós antic dels jueus” (Larry W. Hurtado, One God, One Lord; Early Chrstian Devotion and Ancient Jewish Monotheism, 1988)

Roger Haight es fa ressò d’una afirmació d’un altre investigador, en James D. G. Dunn, el qual assegura no haver trobat a la tradició jueva anterior a Jesús cap consideració de la Saviesa com una entitat o hipòstasi divina, ja que una tal consideració no tindria sentit dintre del monoteisme jueu (Christology in the Making: A New Testament Inquiry into the Origins of the Doctrine of the Incarnation, 1980).

¿Què va passar després? Per ignorància del llenguatge simbòlic, aquesta personificació, aquesta figura literària que no tenia cap existència real, va ser interpretada com un ésser existent, amb una individualitat pròpia.
El terme “hipostasiar” significa generalment fer d’una idea o d’un concepte una cosa real.

La paraula “hipòstasi”, en un sentit ampli,es refereix a la individualitat d’alguna cosa: una “hipòstasi” és una entitat individual dintre d’una classe o espècie.

“Hipostasiar” és interpretar un concepte com un ésser existent, concretitzar o materialitzar una idea.

“Hipostasiar” és un procés pel qual s’arriba a fer que l’objecte d’una figura del llenguatge sigui una realitat

Dintre del pluralisme de les interpretacions sobre Jesús (realment diferents) que els autors del Nou Testament van donar i que van ser trameses per les diverses comunitats durant els primers temps del cristianisme, alguns van relacionar Jesús amb la figura de la Saviesa: existia ja una tradició activa i viva sobre la Saviesa a la Palestina del segle I, i aquesta tradició va proporcionar el llenguatge en el qual alguns dels seguidors de Jesús van formular la seva experiència i el van interpretar.
“Cristologies de la Saviesa” les trobem
· en el himne de la carta als Filipencs (2, 6-11)
Uns pensen que es tracta d’una cristologia sobre el “segon Adàn” (cristologia relativament “baixa” que no afirma la preexistència) i altres el consideren com una cristologia de la Saviesa (cristologia relativament “elevada” que afirma la preexistència)

· i d’una manera més clara en el de la carta als Colossencs (1, 15-20)
Himne modelat segons la tradició sapiencial: Jesucrist queda identificat amb la Saviesa divina personificada
· i, en tercer lloc, en la col·lecció de tres frases de l’evangeli de Mateu (11, 25-30)

Mateu, identificant a Jesús amb la Saviesa mateixa, supera la seva font Q (en la qual Jesús és un missatger de la Saviesa)
El que va passar, en el desenvolupament d’aquesta cristologia de la Saviesa és evident: “El que el judaisme va dir de la Saviesa, els cristians que componien himnes i els autors de les cartes ho deien ara de Jesús” (Elizabeth A. Johnson, Jesus, the Wisdom of God, A Biblical Basis for Non-Androcentric Christology, 1985).
Mirem, per exemple, el himne de la carta als Colossencs:

· “Ell és la imatge del Déu invisible” (o[j evstin eivkw.n tou/ qeou/ tou/ avora,tou) [Col 1,15] recorda “És un reflex de la llum eterna, mirall immaculat de l'acció de Déu, imatge de la seva bondat” (avpau,gasma ga,r evstin fwto.j avi?di,ou kai. e;soptron avkhli,dwton th/j tou/ qeou/ evnergei,aj kai. eivkw.n th/j avgaqo,thtoj auvtou) [Sv 7,26]
· El “primogènit de tota la creació” (prwto,tokoj pa,shj kti,sewj) [Col 1,15] és un tornaveu de “el Senyor em creà al principi de les seves obres” (ku,rioj e;ktise,n me avrch.n o`dw/n auvtou/ eivj e;rga auvtou/) [Pro 8,22]
També:

Sir 24.9
Abans que el temps comencés, em va crear


pro. tou/ aivw/noj avpV avrch/j e;ktise,n me 

· La frase “Totes les coses foren creades en ell” (evn auvtw/| evkti,sqh ta. pa,nta) és un eco de “El Senyor assentà la terra amb saviesa” (o` qeo.j th/| sofi,a| evqemeli,wsen th.n gh/n) [Pro 3,19) 

També:

Sv 8,4
Sel·leccionadora de les obres d’ell

ai`reti.j tw/n e;rgwn auvtou/
Sv 8,6
Si la nostra intel·ligència és eficaç, ¿no ho serà més encara la Saviesa que és l’artífex de  tota cosa?


eiv de. fro,nhsij evrga,zetai ti,j auvth/j tw/n o;ntwn ma/llo,n evstin tecni/tij

Sal 104,24
Que en són, de variades, Senyor, les teves obres! Totes les has fetes amb saviesa.

w`j evmegalu,nqh ta. e;rga sou ku,rie pa,nta evn sofi,a| evpoi,hsaj
*     *     *

Una altra cristologia, dintre del pluralisme abans esmentat, és la que, originada en els cercles joànics, va interpretar a Jesús a la llum del Logos/Paraula de Déu, tal com és palès en el pròleg de l’evangeli de Joan.

	1
	Al principi existia la Paraula.
	VEn avrch/| h=n o` lo,goj(

	
	La paraula estaba amb Déu,
i la Paraula era Déu.
	kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n(
kai. qeo.j h=n o` lo,gojÅ

	2
	Ella estava amb Déu al principi
	ou-toj h=n evn avrch/| pro.j to.n qeo,nÅ

	3
	Per ella tot ha vingut a l'existència,
i res no hi ha vingut sense ella.
	pa,nta diV auvtou/ evge,neto(
kai. cwri.j auvtou/ evge,neto ouvde. e[nÅ o] ge,gonen

	14
	La Paraula s'ha fet carn
i ha habitat entre nosaltres,
i hem contemplat la seva glòria,
glòria que ha rebut com a Fill únic del Pare,
ple de gràcia i de veritat.
	Kai. o` lo,goj sa.rx evge,neto
kai. evskh,nwsen evn h`mi/n( 
kai. evqeasa,meqa th.n do,xan auvtou/(
do,xan w`j monogenou/j para. patro,j(
plh,rhj ca,ritoj kai. avlhqei,ajÅ


Els versets 1 i 14 estan relacionats:

	La Paraula existia
	La Paraula s’ha fet

	La Paraula estava amb Déu
	La Paraula va habitar entre nosaltres

	La Paraula era Déu
	La Paraula s’ha fet carn


Aquest Logos/Paraula era al principi l’agent de la creació divina. La tradició jueva sabia que la creació l’havia feta Déu amb la paraula
Gen 1,3
I Déu va dir: Que existeixi la llum.
I la llum va existir.

Sal 33,6
El Senyor ha fet el cel amb la paraula,
amb l’alè de la boca ha creat l’estelada.

Sal 33,9
A una paraula seva, tot començà;
a una ordre d’ell, tot existí.

Sv 9,1
Déu dels pares i Senyor de l’univers,
que has fet l’univers amb la teva paraula.

i també sabia que el Logos/Paraula era causa de la creació, ja que en molts sentits feia les mateixes funcions que la Saviesa. El jueu Filó d’Alexandria (~13 aC – ~50dC), en la seva obra La creació del món, parla del Logos com de l’agent diví per el qual fou creat l’univers.
Quan, doncs, Déu volgué produir aquest nostre món visible, formà d’antuvi el món intel·ligible, a fi que, utilitzant un model incorporal pròxim a la figura divina, elaborés el món corporal, novella representació de l’anterior, món destinat a contenir tantes espècies sensibles com aquell altre en conté d’intel·ligibles (16)
...així tampoc aquell món constituït per idees no es podria trobar a cap altre lloc que al Logos diví, el que ha organitzat aquestes realitats (20)

Si algú volgués emprar una terminologia més ajustada, diria que el món intel·ligible és el Logos de Déu en acte de crear el món (25)

Comentari de Josep Montserrat i Torrens
Les idees estan en la ment divina. Aquesta ment en tant que lloc de les idees és el Logos. El Logos és l’element actiu i formal de l’activitat creadora de Déu, i el seu influx s’estén a totes les coses a través de les rationes seminales, quan no és el mateix Logos el qui és denominat spermatikós.

En la seva qualitat de principi de la creació, el Logos és instrument de Déu, i com a conformador de totes les realitats extradivines és un Logos tomeús o divisor, és a dir, organitzador del món en un conjunt ordenat de gèneres i espècies.

Tornem a Roger Haight:
Dunn està convençut que el Logos, a l’obra de Filó, no és una entitat real o distinta que actua com intermediari de Déu, sinó una metàfora de Déu que actua sobre el món (The Making of Christology).
Però en el pròleg de l’evangeli de Joan, el Logos/Paraula ja apareix com distint de Déu (estava a la seva presència), compartint l’ésser diví (era Déu); però no era ni el Pare ni Yahvé, ni hi havia dos déus. Els primers versets del pròleg ja donen la impressió de que el que havia estat una metàfora, una personificació, una figura literària, ja s’havia individualitzat o hipostasiat.
Qui a la tradició sapiencial, metafòricament, estava al costat de Déu com  “un mestre d’obres, jugant davant d’ell sense parar”, ja ha agafat ara una entitat pròpia, distinta de Déu (però divina). Això obre la possibilitat de la teoria de l’encarnació: d’aquesta entitat divina (que no és ni el Pare ni Yahvè), anterior a tota creació, amb una existència pròpia, es podrà afirmar -sense trencar el monoteisme jueu- que “s’ha fet carn”, que “habità entre nosaltres”. 
El pròleg de Joan presenta, malgrat el seu paral·lelisme amb altres cristologies sapiencials, una cristologia nova i peculiar: és la primera cristologia de l’encarnació en tres etapes (preexistència, existència terrenal, nova existència glorificada).
...a la qual s’identifica a Jesucrist com un ésser que preexistia com Logos/Sofía personal i que, com un subjecte que no perd la seva identitat, es va fer un ésser humà
Els habituals lectors d'aquest web ja coneixen la invitació que faig als meus possibles oients o lectors a reobrir totes les suspicàcies i sospites que la "gran església" va mantenir durant molts anys davant d'aquest evangeli "lindante con la herejía" i també saben de la meva demanda de que l'església repari -encara que els incalculables danys produits per aquest evangeli no tenen ja possible reparació- el ser "error histórico" al donar-li entrada en el cànon del Nou Testament (Aquestes ratlles són una prova de que he llegit la presentació de J.O. Tuñí al llibre de E.Käsemann, El Testamento de Jesús) 

Proverbis 1, 20-33

20
La Saviesa (sofi,a) fa una crida (u`mnei/tai) pels carrers,
per les places aixeca la veu (parrhsi,an a;gei),
fa un pregó (khru,ssetai) pels indrets més bulliciosos,
a l'entrada de la ciutat proclama (qarrou/sa le,gei):


22
Fins quan els ignorants preferireu la ignorància,
els insolents allargareu la insolència,
els beneits refusareu el coneixement (ai;sqhsin)?


23
Feu cas de la meva exhortació:
vull escampar el meu esperit damunt vostre
i fer-vos entendre les meves paraules (to.n evmo.n lo,gon)

24
Jo cridava (evka,loun)  i heu fet el sord,
estenia la mà i no heu parat atenció:



tant se us en dóna, dels meus consells (evma.j boula,j),
i no feu cas de la meva exhortació (evmoi/j evle,gcoij) .


26
Però quan us toqui la desgràcia seré jo qui riurà,
jo, qui escarnirà quan us agafi el pànic.


27
Sí, quan us agafi el pànic com un temporal,
quan la desgràcia us envesteixi com una tempesta
i l'angoixa i l'aflicció us caiguin al damunt,
em cridareu i no respondré,
em cercareu i no em trobareu.


29
Com que menyspreaven el coneixement (sofi,an)
quan refusaven de venerar el Senyor,
com que tant se'ls en donava dels meus consells (evmai/j boulai/j)
i feien el sord a les meves exhortacions (evmou.j evle,gcouj),
menjaran el fruit amarg del seu obrar,
s'afartaran dels propis consells.


32
L'obstinació acaba matant els inexperts,
la indolència destrueix els estúpids;
però el qui m'escolta viurà segur,
en pau i sense por de cap mal.
BÍBLIA CATALANA INTERCONFESSIONAL



Proverbis 8, 1-36

1
¿No sentiu com crida (khru,xeij) la Saviesa (th.n sofi,an),
com aixeca la veu la intel·ligència (fro,nhsi,j)?

2
Dalt les altures, dominant la ruta,
a la cruïlla dels camins, es planta;
vora les portes d'accés a la ciutat,
a les seves entrades, proclama (u`mnei/tai):


4
Us crido (parakalw/) a tots vosaltres,
la meva veu (evmh.n fwnh.n) s'adreça a tothom.


5
Inexperts (a;kakoi), adquiriu sagacitat (panourgi,an);
adquiriu seny (kardi,an), els qui sou insensats (oi` avpai,deutoi).


6
Escolteu, que el meu parlar és franc
i sincera la meva paraula:
assaboreixo la veritat, i la maldat em fa fàstic.


8
No dic sinó paraules (ta. r`h,mata) honestes:
no amaguen res de pèrfid ni de fals;
les troba clares qui les vol comprendre,
qui posseeix el coneixement (gnw/sin) les troba justes.


10
Accepteu la meva formació (paidei,an), i no pas plata,
el coneixement (gnw/sin) abans que l'or més preciós,


11
perquè la saviesa (sofi,a)val més que els corals,
cap pedra preciosa no s'hi pot comparar.


12
Jo, la Saviesa (evgw. h` sofi,a), visc amb la sagacitat (boulh,n),
conec la perspicàcia (gnw/sin kai. e;nnoian)

13
Qui venera el Senyor (fo,boj kuri,ou) odia el mal.
Orgull, arrogància, mal comportament i falsedat,
són coses que detesto.


14
Jo aconsello amb competència (evmh. boulh. kai. avsfa,leia),
posseeixo intel·ligència (evmh. fro,nhsij) i força (evmh. ivscu,j).


15
Gràcies a mi els reis regnen
i els sobirans promulguen lleis justes;
gràcies a mi governen els governants
i els magistrats jutgen amb justícia.


17
Jo estimo els qui m'estimen;
els qui per mi es deleixen, em troben.


18
Porto amb mi la riquesa i la glòria,
fortuna sòlida i prosperitat (dikaiosu,nh);
el meu fruit és millor que l'or més fi,
sóc més profitosa que la plata de llei;


20
jo camino amb qui practica la justícia (evn o`doi/j dikaiosu,nhj),
amb qui segueix camins dreturers (tri,bwn dikaiw,matoj).


21
Procuro patrimoni als qui m'estimen,
els omplo de tresors.


22
El Senyor em posseïa (e;ktise,n me) al començament,
abans de les seves obres, des de sempre.


23
Em va formar (evqemeli,wse,n me) a l'inici del temps (pro. tou/ aivw/noj),
des de l'origen (evn avrch/), des del primer moment de la terra.


24
Em va infantar quan els oceans no existien
ni brollaven les fonts d'aigua viva.


25
Abans que s'assentessin les muntanyes,
abans dels turons, ja m'havia infantat (genna/| me),
quan encara no havia fet l'amplària de la terra,
el primer grapat de fang dels continents.


27
Jo hi era quan desplegava la volta del cel
i marcava un horitzó a l'oceà;
quan a dalt penjava els núvols
i contenia les aigües abismals;
quan imposava un límit a la mar
que les aigües no han de traspassar,
i quan senyalava els fonaments de la terra.


30
Jo era al seu costat com un mestre d'obres
i feia les seves delícies cada dia,
jugant davant d'ell sense parar.


31
Jugava per la terra que ell havia creat,
i m'era deliciosa la companyia dels homes.


32
Escolteu-me, doncs, fills:
feliços els qui segueixen els meus camins!


33
Accepteu de formar-vos i posareu seny;
no ho refuséssiu pas.


34
Feliç l'home (maka,rioj avnh,r) que m'escolta,
que vetlla cada dia al meu portal
vigilant el llindar de casa meva!


35Qui em troba, troba la vida,
i el Senyor li concedeix el seu favor,


36
però el qui no em troba, es perjudica a ell mateix.
Els qui m'odien, estimen la mort.
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Proverbis 9, 1-6

1
La Saviesa (h` sofi,a)s’ha fet un palau
amb set columnes ben tallades,
ha matat el bestiar, ha preparat el vi,
i fin ha parat la taula.

3
Ha enviat les serventes, fa una invitació
des del punt més alt de la ciutat:

4
Veniu aquí, gent inexperta (a;frwn),
als qui no teniu seny (toi/j evndee,si frenw/n), us dic:
veniu a menjar el meu aliment (fa,gete tw/n evmw/n a;rtwn),
a beure el vi (pi,ete oi=non) que he preparat;

6
Aparteu-vos dels inexperts i viureu,
empreneu el camí de la intel·ligència.

BÍBLIA CATALANA INTERCONFESSIONAL



EL VATICANO 
De Juan Pablo II a Benedicto XVI En febrero de 2005, Joseph Ratzinger, por entonces prefecto de la congregación para la doctrina de la fe, dio a conocer una nueva declaración de amonestación a un teólogo "desbocado". En esta ocasión el sancionado fue el padre Roger Haight, un jesuita norteamericano, profesor de la Weston Jesuit School of theology y ex presidente de la sociedad teológica católica de Estados Unidos. Según Ratzinger "las afirmaciones contenidas en el libro "Jesus Symbol of God" del Padre Roger Haight S.J. deben ser calificadas como graves errores doctrinales contra la fe divina y católica de la Iglesia. Por consiguiente, le es prohibido al autor la enseñanza de la teología católica en cuanto sus posiciones no fuesen rectificadas, de forma que estén en plena conformidad con la doctrina de la Iglesia . El caso de Roger Haight es uno de los muchos ejemplos que ilustran el modus operandi de Ratzinger, que desde 1981 ha encabezado la Congregación para la Doctrina de la Fe. Este departamento de la curia romana originalmente se llamaba Sagrada Congregación de la Romana y Universal Inquisición, y fue fundada por Pablo III en 1542 con la Constitución "Licet ab initio", para defender a la Iglesia de "las herejías".

http://www.vatican.edu/roman_curia/congregations/cfaith/documents/rc_con_cfaith_doc_20041213_notification-fr-haight_sp.html
